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AnHOTamusl. VY30ek anabuéT HaMyHAIApPMHHHT  XOPHKHi
THJUIapra Tap>KUMa KWW OwiaH OMp Karopia OyryHI'H KyHAa
TapKUMallapHA TaHKWAWKA YpraHum Oyiinmya XaM O KHAIui
TaIKUKOTIAp 0MM0 GopuiaMoKkaa. bup T omnacura MaHCcy0, ypo-
OJlaTH, MWUIMA aHbaHalIapu Oup-Oupura sKuH ¥30€K Ba TYpK
THJUIAPU Opachla amMalra OUIMPWITaH TapKUMajuap XakKuia ram
Ooprana, Ba3uAT OMpMyHUYa (apKiIM SKAHIUTH KYy3ra TalulaHaIu.
UyHku Oy MKKH THJI Opaculia Tap>KUMa KWIMIIHUHT ad3aimukiapu
Ounan Oup Karopja ys3ura spaira MypakkaOIukiapud xam 0op,
KYITYUIIMK JIEKCUK-(PPa3eosOTHK OUPIUKIAp KeTUO YUKHUII HYKTau
HasapuaaH GapKIUIUK KacO 3Taand Ba OYHU IBTUPO() ITHUII Kepak.
Ymly makonama KyHWITaH WIMHA MyaMMO aTOKIH Yy30ek aanow
Myco Tommyxamman Yrmum OiibekHuHT “HaBowmii” pomMaHH TypK
TWINTA Tap)KUMacu MHcONUAA KypuO uukwian. Taakukor
MaB3yCHMHM TaHJIAIlJa CYHITH Hwulapjaa y30eKkdagaH Typkdara
Oaauuii TapKUMaHUHT J013ap0 MyamMMollapura 6aruiniad €3uiran
WIMHHA MIUTAPHUHT KaMJIMTH MHOOATTa OJIMHAW. YOy MakoiangaH
YUKAPWITaH XyJiocanap TAaHUKJIN TapKUMAIIyHOC OJMMIIAPHUHT Oy
Oopamarm Hazapuii QuKpiapu OuiaH TacOUKJaIra xapakar
KUWINH]IH.

Kauwut cy3nap: Hacp; Tapuxuii pomas; ¥3apo SKUH TUIUIAP; MAJUTHI
a1abuéT; TEeKCUK-(PPpa3eooTHK OUPINK; XOC C¥3 (peanns); aciusT;
TapXKMMOH Maxopary.
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AnHoTtanus. CerogHs BMeCTe ¢ MEepPeBOIOM 00pasIoB y30EKCKOH
JUTEepaTypbl Ha MHOCTPAHHBIC A3BIKUM IMPOBOAMUTCS M THIATEIbHOE
H3yYeHHE IEepPEeBOJHBIX MPOMU3BENEHUH C KPUTHUECKOW TOYKU
3penud. Korma peus uger o mnepeBojax, CAETAHHBIX MEXITY
y30EKCKUM U TYPELUKUM S3bIKaMH, NPUHAJISKAIUMHA OJHOH
SI3BIKOBOH CE€MbE, Ha KOTOPBIX FOBOPST HAPOJbl, Y KOTOPHIX 00MIIast
KyJIbTypa, o0mmye o0bluau W Tpaaulii, CUTyalusi 9acTo MEHSETCS.
Crnenyer Takxke NPHU3HATH, YTO IEPEBON MEXKIY ITHMHU IBYMS
SI3pIKaMU UMEET HE TOJBKO CBOM NPEMMYIIECTBA, HO M CBOETO poJa
CIIOXXHOCTH, OOJBIIMHCTBO JIEKCHKO-()Pa3EOTOTHUECKUX EANHHMIL
HMEIOT PA3IINYMsI IO CBOEMY ITpOoHCXokaeHu0. Hay4anas nmpobnema,
MIOCTAaBJIICHHAs B JaHHOW CTaThe OyAET PacCMOTpPEHa Ha MpUMeEpe
nepeBoga pomaHa «HaBom» BbImaromierocs y30€KCKOTO IMHCATENs
Myco Tommyxammana Aiibeka. Ilpu BeIOOpe TeMBl JaHHOTO
HCCIIeIOBAaHMsl YYTEHO TO, YTO B HACTOSAIIEE BPeMsl HEAOCTaTOUHO
Hay4HBIX  PaboT, TOCBALIEHHBIX  aKTyaJbHBIM  BOIPOCAM
XY/I0’)KECTBEHHOTO TEpeBoja C y30€KCKOr0 Ha TYpPELUKHH S3BIK.
BeiBonpl, cHemaHHBle B XOJ€  JAHHOTO  HCCIIEJOBaHMUS,
MIOJITBEPKICHBI TEOPETHUECKUMH B3IJIsITaMH BBIIAIOIINXCS YUEHBIX
HA 3Ty TEMY.

KuroueBbie cnoBa: npo3a; UCTOPHYECKHH POMAaH; POJICTBEHHBIE
SI3BIKH; HAIMOHAJNbHAs JIMTEpaTypa; JEKCHKO-(hpa3eoJorHIecKue
€IMHULIB; peallii; OPUTHHAI; MACTEPCTBO IIEPEBOAUHUKA.

Abstract. Today, along with the translation of samples of Uzbek
literature into foreign languages, a thorough study of the translated
works is carried out from a critical point of view. When it comes to
translations made between Uzbek and Turkish languages that belong
to the same language family, spoken by peoples with a common
culture, shared customs and traditions, the situation often changes. It
should also be noted that the translation between these two
languages has its advantages and difficulties. Most of the lexical-
phraseological units have differences in their origin. The scientific
problem will be considered in the translation of the novel "Navoi"
by the outstanding Uzbek writer Muso Tashmuhammad Aybek.
When choosing a topic for this study, it was taken into account that
there are not enough scientific works devoted to topical issues of
literary translation from Uzbek into Turkish. The conclusions made
in the course of this study are confirmed by the theoretical views of
prominent scientists on this topic.

Keywords: prose; historical novel; related languages; national
literature; lexical-phraseological units; realias; original; translation
skills.

Kupum. Mycrakumuk dwmapu nyaéna y30ek xapaktepH, y30eK
XaJIKUHUHT TaOWaTH, MUUIMKA Y3Wra XOCJIMrura OyJiraH KHU3MKHII sSHaja
opran. Y36ex amaGuETHHH KaXOH, XYCYCaH, IIApK THIUIAPHTa TapsKUMa
KIJTUII Ba ¥30€K MaJIaHUSATHHA TyHEra KEHT EHUIT MyXyUM HyHaIAIUIapaaH
Oupwra aiinanau. by coxanu JyHEHUHT KYNITHHA THIUIAPUTA TapKUMa KUJIUIIT
OpKajM anabuér uXJOCMaHjIapura Y30ek pomaHjapujaa akc 3TraH
XaJIKHUHT MUJUTMH ¥3UTa XOCIIUTH, XaET Tap3u, yp(-oaaTiapuHi HAMOWHII
ATHII A013ap0 Basudara ainanim.

Iy Ypuuna cyHrry nmapaa y30ek TWinaaH YHIa0 HupuK acapiap
KAXOHHUHT  Kymiuad THUlapura TapKUMa  KWIMHUO,  XOPIKIHUK
kuToOXoHMapra TakauM stunan. lyaunaraek, Myco Tommyxamman yrmm
Ornbeknuar ‘“HaBoui” pomaHM TypKYa Tap)KHMacH XaM IIyJiap
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XKymiacunaHn Oynu0, Oy Xakuja MaKOJAHWUHT acoCHil KucMuaa Oatadcui
MabJIyMOTIap OepHIIm.

TaaKUKOTHMHI MaKcaau Ba Bazudanapu. Makonana XV acpHUHT
WKKWUHYY SIPMUJA siarad XaJIKUMH3HUHT TYpMyII Tap3u, ypd-omatiapw,
MWUIMM  y3ura XOCIWTMHUHI TapKMMaja KaHAal akc ATTaHIurd
MacaJacHHU TaxXJIMJI acocuaa EpUTHO OepwHIll, TAp)KUMOHHHUHT aCIIUATAArH
X0C c¥y3 (peanusi)iapHM KadTa spaTHIIIArd MaxopaTH Ba TapXHMa
apaéHuJa 1o3ara KeliraH MyaMMOJIapHH Ypranuii, Oy Oopanma danma
MaBXyJl Hazapuil (PUKp Ba XyJIOCAIAPHHU KEINTUPHUO YTUII TaAKUKOTHHHT
acocuit Makcaauaup. LLyauaraex, Makona onaura Oup THII OMJIaCHTa MaH-
cy0 ¥30€ek Ba TypK THILIapH opacuja 0aauuil Tap)KUMaHUHT OCOH TOMOHJIa-
¥ Ba TWUTIAPHUHT ¥3ap0 SIKUHJIMTHIAH KeTTHO YUKaIUraH YATaIITUKIapHUHT
cababuHu épuTHIN Baznu(ach XaM KyHHTaH.

Metopnap. Taakukorna TaBcuduii, TaxIMIUAd Ba  KuEcUid
MeToluiapaan  (oimanaHunIu. “HaBpouil”  pomMaHuAaH  OJIMHTaH
MapyaapHUHT TYpKYa TapKAMalaph TaJKUKOTHHHT acoCuii MaHOacw
0ynn0, acap Ba Tap)KMMaJa MILIHIINKHA aKC dTTUPYBUYH KHUXATIapH dca
npeaMer cudaruia ONMHAM. TaJKUKOT >Kapa€HUIa aciusT Ba TapKUMa
MaTH TaxXJWI KWIMHAO, KHECTaHap 3KaH, TYPK THIMHHUHT W30XJH JTyFaTH
Xam/ia MKKHU THIUTH TyFatinapaad ¢oinanaamwiny (1). Llyanar ek, acapauHr
acll HycxXacHJlaH KeJITHPHIraH MUcoiiap y30ekda Tap)kuMacu Ouiian oupra
Oepwiiv Ba Kepakiy YpuHiIapaa Myaud Takiud dTraH TapKUMa BapruaHT-
Japu Xam OepuIiIy.

Opummuiaran HaTu:kaaap. bup tun ounacura mancy0 y30ek Ba Typk
TUIUIAPH OpacHjia TapKUMaHU aMalra OMIMPUII KaWCHIUD KUXATIaH OCOH-
IeK KypuHCcama, Oy »xapaéHaa Oup KaTop MypakKKaOIWKiIapra XaM Iyd
kenuHMOKa. DaHnma peanusapHUHT TapKuMaja OSpWIIMIINM Macaiacura
KeJMHIaHJa, YHUHT  Xap AOUM WIMHH SIHTWIMK DKaHJIUTH YBTHOOD
MapKas3ura Kyuuiam.

WxkuHun >xaxoH ypymw iwmapuga €3wmraH “‘HaBowit” pomanu (2)
1945 #imnnma pyc Twiura, yHAaH KeHHMH 3ca COOMK WTTU(OK MamilakaTiapu
TWUIAPUTA, CYHITH HWUIapAa 3Ca WHIJIM3 Ba TYPK THIATA XaM TapKuMa
kwHan. 1995 vimnna wik 6op Typk Tapskumonu . Axcen batyp ToMmoHmnan
Typkuara yrupuiran acap 2019 imnna ucrepgoamm tapxumon, p. lyaiumn
Kopakomnr TomoHuIaH KaifTagaH TypK THIUTa TapyKUMa Ka (3).

XV acpHUHT MKKHHYH SpMHJA Y30€K XaJIKWHHHT TYypMYII Tap3w,
yph-omaTiiapu, MIDIHHA y3Ura XOCIUTH TYIIa HAMOEH OynraH Oaauuii acap
cankam 80 HungaH Oy€H Hadakat y30ek anabuétu axju, OajKu KaxOH
anabue€Tn MXJOCMAHIJIAPUHU XaM Y3ura xand >TuO Kemaaw. ByHWHT
OOMCHHHM pOMaH MyKaJAuMacujard Myautud snurpaduIaH XxaMm aHTJIall
MyMKuH: “Hasoutl wevpusmu éa Hasoutl odpaszu xamuwia xKyuiu oup Kyéut
Kabu Kynenumnu mopmap 30u. Y3 acaprapumoa woup Hasouii obpasu
Apamuwea 3yp Mmain, op3y, ucmazsum 6op 30u. Jlexuw mapuxea Ky3
mawnacam, Hasouti eueanm, Oyox oup cutimo xoauoa Kapuumoa mypap
20u. Ewnueumoan 6epu Hasouiinune yamac, abaduii wewprapunu ceeué
VKUp 30uUM, VHUHZ JHCO3UOAIU 2a3a11apu 60pean capu KyHeaumea CUuHeub
00pOU, WAaKA 6a MAZMYHIAPYU I0PASUMHU Macm 6a Maghmyn amou” (2, 5).

TapkuMa cHupacuaa TYpK TapKUMOHH Myauind opTuaaH 0opuo,
KaXpaMOHJIADUHHUHT ~ XYJIK-aTBOPH, TypMYIIl Tap3W, OPHUII-TYPHIIH,
CY3/amuin MaHepajlapuHU YpraHad, yJIapHH JIaBp Ba JKaMUSAT MIapT-
[IapOUTIIAPUTa MYBO(HK MYIIIOXa/[a dTa OJIraH.

banuuii acapHUHT MWIIHIIMTAHA OeNTUiaiiinraH acoCWil BOCHTA-
napjaH Oupu OYIraH peajvsuIapHUHT TapKuMazua TYFPU OSpUIIHIIU OpHU-
THHAJT ACApHUHT MIIIAHA TYKUMACHHU Y3ra THIIa OSIUKACT KalTa SIpaTHIll
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MyaMMOCHHH MabJIyM MabHOJa XaJl 3THWIMIIWHHU TabMHUHIaiau. By epna,
JacTaBBaJI, peajys Ba TEPMUH TyIIyHYacH opacuaaru (GpapkHU KypcaTuin
kepak Oymamu. TepmuHnap OomKa JEeKCUK OMpiHKiIapaan GpapKiIn YiIapox
MyalissH Oup TylIyH4Ya, MpeaMeT, Xoaucajlap HOMHHU udoaanad, Oup
MabHOJIM, CAHOHHUMCH3 KYIMHYA Y3JalliTHpMa Cy3JIapAaH TAallKWI TONraH
Oynamu. AitHM maiTaa OyHOail XycycHsTIIap peanusiapia XaM MaBxXy/I.
Bupok ynap ypracmma mabiaym mabHOAa (apkiap xam Oop. MacanaH,
peanusl SKBHUBAJICHTCHU3 JIEKCHKa XHCOONaHcala, TePMHH Kabu Tapkuma
THIINAA Xap KaHAal KOHTEKCT Huuaa Oup Xuiaa TypMainu.

banuuii acapHUHI MWUIMAIUIM Kyl XoJjulapJa MWUIMH XOC CY3
(peanusg)napaa y3 akcuHu Tomanau. byHmail cy3map “acap TWJIMHUHT
axpanMac KucMu Oymm0, ymap épmamuaa Myamtud KaxpamMoH OOpa3uHH
sipaTajii, XaIKHUHT MWDIMA XyCyCHATHHU o4O Oepaam. Ymap OGaamuid
ACapHHHI MWUIMH KOJIOPUTHHM HQOAa 3Tap DIKaH, TYpiH YCIyOui
BasudamapHu Oaxkapaid, XOAHMCAa Ba MPEIMETIAPHUHT XYyCYCHUSTHHU
XaKKOHHH, TYFpH TacBUpIaira épaam oepaaun” (4, 158).

V36ex poMaHIapya XaTKHUHT MHJITHE XapaKTepH, MIJLIHI KOIOPHT
Oour pexana Typaad. PoMaHYMIMTIMHU3HUHT WK Ba OETaKpop HaMyHaJlapu
caHanran “YTkaH KyHmap” Ba “Mexpo6aan 4yaén” acapiapuiaH KeHMHIT
Vpurga TypyBun — “HaBowmii” poMaHM MykamMman yciiyOM Ba YyKyp
WKTUMOUIIINTY OUJIaH CajlkaM CaKCOH HuifiaH Oepr MUJUTHOHIA0 KHTOOXOH
Ba YHIa0 TaAKUKOTYMIApHH Yy3ura >kand 3tubd xemamu. Uynkun XX acpra
sIpATUITaH y30eK afabuéT HaMyHaAJTAPUHUHT Xed OUpHIa MIJUIIHHA XOC CY3-
nap OyHUYAIIMK HUPHUK XaKM Ba KAMPOBJA KyJUTaHUIIMaraH.

Xap Oup XaJKHUHT ¥3 THIW, UPKH, TuOocH, ypdh-oaatiapu OGOpauru
MWUTMATAKHAAT TallKd — 30XUPUH KYPUHHINN XUCOOJIaHCA, MWILTHH
XapakTep TepaH TacBUpJaHTaH acapla aBBAJIO OJAMIIAPHUHT Y3UTa XOC
pyXuil olamMu OYHUHT WYKH, ShbHU OOTHHUN KYPUHHIIN XUCOOIaHA Y.

Tapxkumamrynoc onumiiap C. Bnaxos Ba C. @nopun “Peanusinap
MyaiissH OMp XaJKHUHT XaéTH (TypMyLIM, MaJaHUSTH, WKTHUMOUN Ba
TapUXUH TapakKUETH)ra TaaluTyKJau OynraH Ba OOIIKa TWIJIapAa aHUK
MyKOOMJIHra sra OynMaras y3ura Xxoc €HAallyBHH Tajnad KWiIagurat cysnap
Ba cy3 OmpukManapuaup”’ — nes tavkumiaiau (5, 7). Japxakukar, Oup
XallKk TypMyII Tap3W, AyHEKapalld, Hapca Ba MpeJMETIapHH aTalllard
y3ura xociaurd OOlIKa XalKIapHUKuAaH (apk Kwiaau. byHpai
XyCyCHSTIap LIy XalIKHUHT Oaauuii TadakKypu, Mauluid TypMyILI Tap3H,
ypb-omatinapu Ba XaTTo, pacM-pycymiapd, KUMMHUILM, TAOMJAHWIIHN Ba
OoliKa Xycycusriaapy OuinaH axxpanud Typaau. byHma Oup xainkka MaHCYO
Oynrad Typyu TYLIyHYaJIapHU HPOIATIOBYH CY3/1ap By KyAra Kejaay Ba yaap
ndonanaérrad TyryHyanap O0IKa XaJlK THIUAA yapaMaian. TapKumMary-
HOCIIMKIa OyHmaid cy3map “peanusiap”’ acvimnanud. JIoTMH TuIMIaH
y3namran ymoly cy3 “améBuii’, “XakuKui’, sbHH Oyromra, Hapcara OHJl
JeraH MabHOJApHU aHrjiataaud. Ymoly TepMuH OuiaH Oup Katopna y30ex
(hanuaa “MuLIHN X0C c¥3map”, “Xoc ¢y3aap”’ TEPMHHU XaM KyJUTaHUIMOKIA
(6, 70). Munnuit y3ura XoCnuK acap MepcoHaXJIAPUHUHT XyJIK-aTBOPH, Yil-
xaéiapu, ramn-cysiapu, MakoJ, nOopanap, KojaBepca, MyaJUIM(QHUHT BO-
Kea-xoJucajapra MyHocadaruia ¥3 akCMHU Tonaau. Muwumi y3ura xoc-
JUKHU TapKuMaJa TYITaKOHIU aKC ITTUPUNI acapHUHT OaJnuii-3CTETUK,
CTWJIMCTUK JKUXATIapuHH OOIIKa TWwila TYJaKOHJIM KalTa sSpaTull
Bazu(acuHu 0KIaiau. by sca Tap)KMMOHAAH acapHUHT THIIH, Iy XaJKKa
XOC MIJUTUH XYCYCHUSTIApHH 9yKyp OWIIMIIHY Tanad 3Taju.

Xap KaH[al acCapHUHT MWUIMH Y3radaJIiriHU HAMOEH 3TYBYM YHCYp-
napaaH Oupu, XaTTo acocuiicu xoc ¢y3 (peanus)nap 0ynuo0, ynapHuHr 6anu-
uH Tap)kuMaja oeprininy OviiaHn OOFIMK MyaMMoJIap Xainu (anaa Y3uHUHT
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Tyla €YMMHHM TolMaraH. XycycaH, y30eK amaOuéTd HaMyHaJIapUHUHT
XOPWXHUH THIUIAp, KyMjalaH, TYpK THIUra Tap>KuMa KWIHII jKapaCHuAa
OyHIaii cy3mapHH OCpHII MacalacH I0J3apOIurunda KOJIMOKIA.

Tapxumarrynoc oM K. MycaeB xoc cyzmapra “Xankmap TypMyul
TYLIyHYAIAPUHU aHIJIATaIUraH JUCOHUI BOCUTANAp XOC Cy3aap AeHuIany.
MyaiisiH 6up XaJIK, MUJUIAT Ba 3JIaTra XOC TyIIyHYa, Hapca Ba XOAUCAJIapHU
aKC ATTUpAIUTaH JIMCOHUI BocUTanap Oaquuii acapHUHT MIJUIAN XyCYCHsI-
TUHHM OeNTWiaiiural acocuii BocUTajapaaH XucoOiaHaau”, nest Tabpud
oepamu (7, 89). Jlapxakukar, Xoc cy3 (peanusi)iap TapKHMOHIAH aTOXUIa
¢HmamyBHM Tanad 3Tanu. YJIapHM acapiard MUHIJIap4a Ccy3 opacuaaH
aloxXyaa axpaTuO ONMII Ba OfAMK Wy OwnaH OOIIKa TWIra YTHPUII
MYMKHH 3Mac.

Mamxyp HeMHC OMUMH | 'éTeHWHT KyHWUIarw Cy3mapuHd KeITHPHO
yrum  ypunnu ne6 tommuk: “TapkuMa okapa€Huaa TapKuMa Ko
OynMaiiuraH yHCypapra Kajiap eTro Oopuiil kepak 0yaau, Gakar mryHarnHa
00IITKa XaJIK, OOIITKA THITHH SKUHIAH OMTHO oyt MyMkuH (5, 34).

“Hagouii” poMaHu KaXpaMOHJAPUHUHI MCMJIApPH, YHBOH Ba Ta-
XAJULYCJIapU: CYimoH, OeKk, HAeKkap, cunoxuil, 0ex300d, 6a3up300d,
mynnabauua, 00EH, avéH, oapseus, XOKOH ubOHU xoxkoH Cynmon Xycaiin
Boukapo, Xaiioap naxnaeon);

Kyrpodmii xoc cy3nap, MakoH-:KOH Homuaapu:  Xupom,
Llaxpucabs, Mosapayunaxp, Hawmu Kunyox, /lapeozau Mynk, Hapsosau
Depy30600, xyocpa;

JtHorpaduk Ba MAUIIUI peanusiap, MULIMHA Jub0OC, TAKHH-
YOKJAPHUHT HOMJIAPH, Yii-2KOii, ;KMX03, HIUII-TOBOK, TA0M Ba WYHM-
JIMK HOMJIAPH: UCKAPIOM YAKMOH, 0Ja4a MyH, 3ap éKka MmyH, XUmouu wouu
MyH, 2YI00p Maxcu, 0aeal Maalabo3 myH, nycCmuH, OVPK, YONOH, KYMEOH,
nuéna, Kypnava Ba OOUIKA IIyHTa YXIIAIl TYUIyHYaIap acapHUHT MWJIIHHA
y3radaqurdHu HaMo€H dTaad. UyHKH peanusiap Xap JOUM TaOuuil c¥3
SIPaTYBYMIINTH MYTH OWIIaH 03ara KeliraH, acocaH, MauIlIni TypMyIl OniaH
yambapuac OOFJIMK XaJIKoHa cy3iapaup. byHmai cy3nap Typkda TapkuMasa
Kouzara MyBOHK Tapkumacus Oepwunran: [aeyapuioo — Gevhersat,
Mawxaouii — Meghedi, Cynmoumypood — Sultanmurat, Tygonbex — Toganbek,
mapxounap — Tarhanlar kabu. Bynnaii cy3 Ba TymyH4anap y30ek Thiura
XOC peanusuiap OYIHUIIIaH TAKapH, KYMTUWINTHHUHT TYPK THIIMAArd MYKO-
Ousutapy KenuO YMKHII HyKTau Ha3apuAaH WKKajga THiIa OMp XWJjl Imakira
ara.

Ky#inpary »KyMmiaHd TallKWI 3TYBYHM CY3JapHUHT CaJIMOKIM KHCMHHHU
peanusiiap TalIKWII 3TraH: “‘bazmuunap mail 6a paxc 2upoobuda paco WyHsueam
naiimoa Maxcuouooun Amup Myeynnu, Tyzondexnu Xynca A60ynno Xamuo,
maenono Illaxoouooun sa dowxa xamguxprapunu umnad, boeu Kaxon
opooazu Oyw xonanapoan obupuea onub kenou” (2, 226). Tapxumacu: “Meclis
ehlinin sarap ve raksin girdabina tamamen gomiildiikleri sirada Mecdiddin;
Emir Mogul, Toganbek, Hoca Abdullah Hatib, Mevldnd Sehdbiddin ve diger
fikir birligi ettigi adamlara isaret ederek Bag-1 Cihan-drd’daki bos odalardan
birine getirdi” (3, 222). Acapna myammud Kymiaraa cy3nmap 3aXppacHia XocC
Cy37ap CaIMOKJIM MHKIOPHH TAlIKWJ 3Taad Ba Oy TapuXuil poMaHra Xoc
xycycustap. Typkua MaTHAA Tap)KMMOHHHMHT OyHIal cy3napra anoxuna
9bTUOOP KapaTraHd YHUHI TApUXHHU Ba CY3JIApHUHI MaHIIAach Oyinda dyKyp
OunMra sra OYNIraHIUTUIaH JaI0NATAND.

AHUK TylIIyHYa, IpeaMeT EKM XoAncaHu n(oJJaIOBUYH TEPMHH Ba pe-
MsUIap MyaiisiH Tapuxuid 1aBp OWiaH yerapanaHraH OMp MabHOIU, CHHO-
HUMIIMKAAH MaxpyM, KYNuHYa XaJKapo JIEKCHKara ouf cysiap cudarunia
Oup-Oupura >xyjma yximaca-ia, yjap opacuia KecKuH (apk Oopiuru
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aHrTamman0 Typaau. EBpoma TapKUMalIyHOCTUTHAA peausuiap ycTHaa
WHPUK TagkKWKOTiIap oiaud Oopran momsk ojumiaapu C. Bmaxos,
C. ®mopunmap Oy xycycnma myHAmall aewmwmap: ‘“Peamusiap xap IouMm
MyaiisiH OMp XaJK, SbHHU YIa TUIIAA CY37I0BYH KUIIUIApra TETHIIUIN OYIaIu.
Bomka Trmmapra “mexmon” cudatuma kupubd 6opaan. baszan Oup KyHIHK,
0ab3aH 3ca OWp WWILTUK MEXMOH... AMMO alpuM XoJlapia MOIyHYalluK
XKOWmammO, ypHAmMO KeTaaukd, Y3 KUpraH TWIHU € OoWuTamu, €ku y
TUIHU “UpaocnanTupud” MycTaxkaM YpHaIIMO KOJHUIIU XaM MyMKuH (8,
434).

SHa Oup MUCOI: Yy kamma KyuanuHe KeCuuean scouuoazu 2y3apoa 3ap
éxka myn xuiiub, 0e008 OMIAPHU SUNCUHIAMAH MAZpyp Oexuap, oaugma
bex3ooanap, Xumouu wiotiy MmyHau, 2yi0op MAaxcun OagiammaHonap, duax
MUHEAH JICYNIOYP KUUUMIU OCXKOHAAD, MUPUKYUIUK MAUWAKKAmMU Ounan 3up
H02yPULUEAaH XapoO KOCUO-XYHAPMAONAP, KAHOAUOUP OUpP HCUHOSMKOPHU CA30UU
KUnub Kyua arianmupean Kaxpau CUNONUULap — HAeKapaap, 0agai Mauaoos
MYHAU COKUH, XAETUAH, WOBKUH-CYPOH2A OEnapeo 0apeeuiiapHu Kypud MyMKUH
a0u (2, 16).

XKymna Typk Tunmra Kyimparuua yrupunran: Uc biiyiik sokagin
kesistigi yerdeki ¢arsida sirmali kaftan giyinmig, bidevi atlarini oynatan
magrur beyler, siislii beyzadeler, Cin isi ipek kaftanli, cizmeleri cicek
islemeli devietliler, esege binmis eski giyimli koyliiler, zorlu hayat sartlar
karsisinda yaprak gibi titresen perisan kiiciik esnaf, mechul bir sug¢luyu
cezalandirip teshir icin sokaklarda dolastiran ofkeli sipahiler, rengi acik
¢irkin, goriiniiglii ciibbeleriyle sakin, diigiinceli, biitiin olan bitene karst
pervasiz dervisleri gormek miimkiindii (3,40).

Mumnuitnuk  y3uHuHT OyTyH O¥ii-Oactn Ownan HamMo€H OynraH
y30ekua )xymiIaia KaTopacura oup Heua MUJLTHE XO¢ ¢¥3 (2y3ap, 3ap éka myn,
6edos om, bex, bex300a, Xumouu wovy MmyH, 2yi0op Maxcu, HCyaoyp, Kocuo,
cunoxuii, Haskap, Oazan mMawiabo3 myH, Oapeews) YpUH ONraH. Y30ekdua
Mypakkab >Kymia TypKYara CHIUIMK, O€KXHUpUM YrUpWIraH. AciuAar
KYMIIACH Ma3MyHH XaM Tap)KUMaja JIesipiu Y3 akCUHH TonraH. Tap>KuMoH
XOC c¥y3/1apra Moc 3KBHBAJICHTIIAp TOIMINTA XaM XapakaT Kwirad. Macanas,
bex — bey, bekzoda — beyzade, kocub-xynapmaonap —Kuguk esnaf kadu. Ilynra
Kapamaii, aipum cy3 Ba OMpUKMajapHu OepHIlia F03aKu EHIAIIUII, THHU
Cy3, TEePMHHJApPHUHI Ty0 MabHOCHMTa €THO OOpMaciMK XoJaTIapH
Ky3aTuinau. Mucon yuyH eysap — Oup Xoc c¥f3 0yncana, Tapkumana “carst”
ne6 oepwiran. XonOyku, “carst” Typk Thnmmga “6o3op”, “caBmo mMapkasu’”
MabHONapuny udomanaiinu. Exu “xumoii wotiu myn” Gupukmacu “¢in isi
ipek kaftan” ne6 Gepwiran xomma “y30ek TyHH’ “Typk KadTaHwTa aillaHHO
KolraH O¥iica, “Oazan mannabos myw” Oupukmacu 3ca “rengi agik ¢irkin,
goriintislii ciibbe” (paHr OUYMK YUPKUH, KYPUHUIILTH xKy00a) 1e6 oepuiuod, Oy
OupukMa TapkuOuzarn “TyH” Typkua marhaa ‘‘clbbe” (MaHTHs) miakimuga
Oepunrad. bynaai TaxMIHU sSHA aH4ya JaBOM STTUPULI MyMKHH. Jlemak,
y30ek agabuéTn HaMyHaJApUHK TYpK THIIMTA YTUPHUII Kapa&HHuIa Xoc Cy3-
JApHUHT TapKUMaja cakjiad KOJMHWIIM TypKdYa >KOHJIM HYTKOa Kyi-
JIAHWJIMal KyWraH KYNTHHA CY3JIapHUHT KailTa TUKIAHWIINHA TabMHHIIA0,
3aMOHaBUI TWJI JIyFaT OOMJIMTUHY siHaa OoiuTau.

Tabkuaiam >KOu3KH, y30eKdyanaH TapuXui acapiap Tap)KUMacuia
¥30ek Twimaaru xoc c¢y3 “‘manua” cy3u “tence” ned Gepwimnd, y30exua
peanus cakiaad KOJMHIAHW, IIYHUHTACK, “Kypna’ cy3uHU “yorgan” ned
YTHpHITaH XOJATMHH OKJIAIll Kepak Oymamu. Exu, “MexMOHXOHa HH
“misafir odasi” neb6, “sapaxu’uu “borek” ne® OepwiaraHd XaM MabKyll
Xonbyku, Typkuana “‘eapaxu”, “samsa’ cy3napu WYk, Typkiapaa Oy Typ
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MUINUPUKIap YMyMHA Kunnb “borek” nevimmagu (Y30ek TWIM IIeBajia-
pumarn  “Oapak” cy3m Typkua “bérek” cy3u OwnaH KenMO UHKUII
KUXATUAAH OMp Xwi OYNMHIIM MyMKUH: “TyxyM Oapak”, “kytmp Oapax”,
“summu3 Oapak” xkabn).

Illy Owman Owupra, tapkumamryHoc K. MycaeBHHHT “...TapknMma
amManuéTnaa XaHy3rada iy KyHno KeTrmHa&TraH XaTo Ba KaMYMIHKIaAPHIHT
KYMUWIUTY Tap>KMMaJa MIJUTMN XYCYCHSTHU THKJIAIl OniiaH OOFIHK 0YiImo0,
Oy Macana xaHy3raua xaMm Hazapui, XaM aMaluil KMXaTAaH KOHUKapId
JIapaxana Xaja KAJIMHTaH dMac” — JIeTaH cy3napunu dciam kepak (7, 90).
“V3-y3umaH MabIyMKH, MyailssH XanaK TypMyII Tap3uHM H(OJa 3TajuraH
cysnmapruHa OyHAall TymIyHYamapra sra OynMaraH Xanukjiap TWUIapura
TapXKUMAacH3 aclUATAArd INaKiIuga YTKa3wiaau, Iy Tapuka TapXuMazaa
Myau( MaTHUHHHT MIJUTAH OYEFrm agekBar TankuH stnaan. (Kupwumra
KApUTWIAM) MacanaH, maxmoH, XypoicyH, nanios, KemmoH, napamdicy, cyna
Kabu y30ekmap TypMyIll Tap3uraruHa xoc u¢oga BOCHUTATAPUHU OyHIA
TYUIyHYQJIApPHU aHIJIaTaAuraH JIMCOHUN OupiMKIiIapra sra OyaMarad WHIJIN3
Ba pyC XaJKJIapH TWUIApWra KWIMHraH yrupMmanapia ailHaH (TapyKUMacu3)
KEJITUPUIL acTHATHUHT MUJUIUH XyCYCUSITHHU Cakjiald KOJMUII OuiaH Oupra,
Tap)KUMa TUIUTAPH JIyFaT TApKUOW KeHIaluIIK yuyH 3aMuH sipataau’ (7, 95).

Xyaoca. V36ek THIMIAH TypK THIHIa TapKHMa MyaMMOJApHHH
WIMHR YpraHuil CYHITH HWIUIapa aHya XOHJIAHAW. YIIOy MaB3yHUHT
aTokin y30ex amubm Oibek poMaHW MHCONUAA YPTaHWIWIIH SHTHIAK
caHammO, Kemakakga OWp THI OWJIacura MaHcyd THIap opacuia
TapXKMUMaHUHT YHTAJUIMKIapy cabaOuHu EpuTHIN, acia Hycxara Xxoc
XYCYCHATIApHUHT TapXXUMaZa OepIUINN MacajlalapuHu TaJIKUK 3THUII
keunkTupub 6ynmac Basudanapaan canananu. llly Hykran Hazapnan ymoy
MVYBKa3 TaJAKUKOT y30eK aauOWHUHT UKKH MapoTada TypKdara arjaapuiio
Halp STWITaH POMAHMHM XUIAWN YpraHuil, TapKUMaJapHU TaHKUIUN
KYpuO YMKHIN WYIAArd WiIK W XUCOONaHaAW. YMyMaH, OWp XaJIKHHHT
Oanuuit TaQakKypu, MHJUTHN ¥3UTa XOCIHTH Y3 aKCHHU TOITaH OUp acapHH
TapXXUMa KWIWII Y3Wra sipalia KUAMHYWIMKIAp TYFAMPHUIIN TaOWuil Ba
OyHma Typau pgapaxkagaru (Qpaseonoruk OupiMKiIap, Makoid Ba
nOOpaJapHUHI TapXHMaaa OepMIIMIIM acocHii MyaMMOJIM MacajajapAaH
Oupn  XpcoOnaHagy. Y3apo SKMH THIIAD OpACHAAd BOKEIMKHH aKC
STTUPUIITHUHT MYXUM BOCHUTACH, C3 MAbHOCHHUHT KYUHIIHN, O0Pa3THINKHA
TQbMUHJIOBUM YHCYpJap XHcOONaHraH (pa3eojoruk OHUPIUKIAPHUHT
TapXUMaZa HIIOHWIM OEPUIHMIIM TapKUMAaHUHT cU(aTHHM OeNnruinoB4n
oMwiiapAaH Oupu Xamzaa ¢GaHHUHT Mypakkab wmacamacu  Oyiau0
kKonaérrannurn Oy Oopaja KWIMHAIUraH WIJIap XaHy3 Tajlail SKaHUHU
KypcaTajiu.
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